

اللغة الانجليزية قراءة

	دروس من المزرعة (الوحدة الثانية)
لم اسكن ابدا في مزرعة,لكن عم امي جون كان لديه مزرعه.

لذا كنا نقضي وقتنا هناك, مثل باقي الاطفال في العائلة.
المزرعة كانت على بعد اميال قليلة من المدينة,لذا كنا نركب دراجاتنا ونذهب اليها.


عمتي واندا,ابناء اعمامي,والعمالة المستأجرين كلهم احبوا الاطفال.
لذا احسسنا بانه كان مرحَّبا بنا هناك.
بعض من الاشياء المثيرة حصلت في المزرعة.
تعلمت الكثير عن الحياة وعن الناس هناك.

تعلمت كيفية الحصول على وظيفة والتحفيز.

عندما كبرنا, سؤلنا لو كنا نريد العمل في المزرعة.
وظيفة واحدة احببناها جميعا كانت قطف الفاصولياء.
عمي جون كان يزرع عدة فدادين من الفاصولياء الخضراء كل ربيع.
وفي منتصق شهر يوليو ,كانت الفاصولياء جاهزة لقطفها.
كان يقود شاحنته الصفراء للمدينة كل صباح ثم يحمّل عمالا لقطف الفاصولياء.


كان يقوم بوقفتين, واحدة في الحديقة وواحدة اقرب الى منزلنا..
في السابعة صباحا,نحن الاطفال نكون مستعدين.
كنا نحمل سطولنا واكياس الورقيه تحتوي غدائنا.
كنا نرتدي قمصان فاتحة اللون ذات اكمام طويلة.
وكان لدينا قبعات كبيرة مصنوعة من القش,ايضا لتحمي رؤوسنا من الشمس.
كنا نخرج لنحصل على المال لشراء اشياء خاصة بنا اردناها.

قطف الفاصولياء لم يكن عملا صعبا.
كل شخص كان يأخذ صفا,يركع على كيس من معطوف من الخيش ويدفع الورق.

كان من المفترض ان نقطف الفاصولياء الخضراء الطويلة ونضعها في سطولنا.

حينما يمتلئ سطل,نفرغه في كيس كبيرنظيف من الخيش.

سمينا تلك الاكياس اكياس الخيش.
كيس الخيش الواحد ممكن ان يحمل حوالي 70 رطلا من الفاصولياء.

معظم الايام,نحن الاطفال يملأ كل واحد من كيسا.
كانوا يدفعون لنا لهذا العمل.
العم جون يزن الاكياس في نهاية اليوم.

كان يخصم رطلين من الوزن باعتباره وزن الكيس.
العمةواندا كانت تحسب كم نستحق وتدفع لنا ثلاثة سنتات للرطل الواحد.

كانت هيلين ميلر دائما ما تقطف اكثر من 100 رطل.

وفي بعض الايام كانت تقطف اكثر من 200 رطل من الفاصولياء.
ولكنهالم تكن تلعب.
اخوتي كانوا دائما مايلعبون, ولم يكونوا يحصلوا على اكثر من دولارين.

في يوم,اخترت صفا بجانب صف السيدة ميلر.

حاولت ان اعمل بسرعة مثلها.
في تلك السنة دفعوا لي مالا اشتريت به ملابس وساعة ذهبية.
كان جيدا فصل العمل عن اللعب.

كنا نكسب مالا..والعم جون ايضا.


كل مساء كان العم جون يعيدنا الى المدينة.

ثم يأخذ الاكياس الممتلئة بالفاصولياء الى مصنع تعليب مقابل النهر.

في يوم حار جدا,في وقت الغداء,تعلمت درسا اخر.
العم جون اقترح علينا ان نأخذ استراحة.

الشمس كانت حارقة وقوية جدا اذا بقينا في الحقول في منتصف الظهيرة.


ابنة عمي بيغي وانا ذهبنا لنتمشى.

كل شئ بدا هادئا حينما مشينا الى الغابة الباردة المظللة.
وجدنا مكان ممتلئا بالعشب تحت شجرة, استرخينا.ونمنا.

استيقظت فجأة.
هناك من ينظر الي.
احسست بأحد كان ينظر الي.
نظرت فلم اجد احدا.
جلست,فجأة كانت هناك جلبة.

بيغي استيقظت ايضا, ثم ادركنا ان قطيع اكثر من 100 ديك رومي او اكثر يحيط بنا.


ارادوا ان يبردوا ايضا..
حينما استيقظنا كنا خائفين.

كانوا كلهم رافعين اعناقهم وكانوا يكركرون علينا(الكركرة صوت الديكة).
الضجة كانت مرعبة.
بيغي بدأت بالبكاء.
كان مخيفا,كل تلك الديكة!
لا ادري لماذا , لكني اصدرت صوتا للرد عليهم.

اطلقت صوتا قويا من رئتاي وجعلت لسلني يخفق بصوت"ر".

فجأة كل الديكة صمتت واستقرت في العشب.


وقفت بيغي على قدميها,وانا ايضا.
اردنا الهروب من الديكة.

استمريت باصدار ذلك الصوت,والديكة ظلت جالسة.

عندما توقفت,احدثت كركرة من جديد.

لاحقا علمت ان الديكة تخاف طبيعة من الصقور,والصوت الذي اصدرته كان شبيها بصوت رفرفة اجنحة الصقور,


بيغي ضحكت لانني عرفت كيف اتحدث الى الديكة.
كانت بصيرتي لتعلم اللغات الاجنبية.

لم يكن اي دروس اخرى مهمة تعلمتها في المزرعة.
في صباح يوم سبت دافئ في الخريف.


الوان الخريف كانت واضحة على الاشجار.

اخي تيد وانا ركبنا دراجاتنا الى المزرعة لقضاء اليوم.

سنساعد لو استطعنا.
فجأة,السماء اصبحت مظلمة,والرياح بدأت تهب.
كان من الواضح لنا جميعا بأن هناك عاصفة رعدية قادمة.

العم جون كان يقود الخيول الى اسطبلاتها في الحظيرة.
نادانا لمساعدته لأدخال الحيوانات الى الحظيرة.
حملنا النا وتيد العصي.

ركضنا الى المرج وبدأنا بنقل القطيع الصغير من الابقار ناحية الحظيرة.
الابقار سارت طواعية الى المكان الامن في البناء الكبير.
جميع الأبقار، باستثناء حولي عمره سنة، وهذا هو، ذهبت بسلام الى الحظيرة.

رفض هذا الحيوان بعناد الدخول.


العم جون ودان,ابنه البالغ,كانا يشدان الحبل الملفوف على عنق ذاك العجل.وكانت حوافره قد حفرت بالارض عشرة اقدام امام باب الحظيرة.


لا شئ بدا لنا كان من الممكن ان يدخل العجل الى الحظيرة.

نظر تيد وسأل"هل من الممكن ان اجرب؟"
العم جون ودان نظرا اليه.
تيد كان يبلغ من العمر 12 عاما.

كان يبدو اطول من سنه,لكن بالطبع لك يكن ليكون اقوى من العم جون وابنه دان.
ضحك العم جون وقال" حسنا تيدي.

الذهاب لك في ذلك..يعني جرب..

رمى الحبل الى تيد.الذي لم يأخذه.

بدلا من ذلك,سحب تيد ذيل العجل بقوة,فاندفع العجل مباشرة الى الحظيرة.

تعلمت من ذلك ان الفطرة السليمة ليست شائعة.

تعلمت أيضا أنه أمر جيد التوقف والتفكير في شيء من الصعب القيام به.

احيانا يكون من الافضل استخدام العقل بدلا من العضلات القوية







	Lesson from the farm.(unit 2)
I had never really lived on a farm, but my mother's uncle john had a farm.
So I spent time there, like all the other children in the family.
The farm was just a few miles from town, so we could ride our bicycles there.
Aunt Wanda, my cousins, and the hired help all liked children.
So we felt welcome there.
Some very interesting things happened on that farm.
I learned a lot about life and a lot about people there.
I learned about having a job and motivation.
As we grew older, we were asked if we wanted to work in the farm.
One job that we all liked was picking beans.
Uncle john planted several acres of green beans every spring.
 And in the middle of July, the beans were ready to begin picking.
He drove his yellow truck to town every morning and picked up his bean-pickers.
He made two stops, one at the park and one closer to our house.
At seven in the morning, we children would be ready.
We had our buckets and paper sacks with our lunches.
 We were light-colored long sleeved shirts.
We had big straw hats, too, to protect our heads from the sun.
We were off to earn money for special things that we wanted.
Picking beans was not hard work.
Each person took one row, knelt on a folded burlap sack, and pushed the leaves.
We were supposed to pluck the long green beans and put them in our pails.
When a bucket was full, we emptied the beans into big clean burlap sacks.
We called these bags gunny sacks.
A gunnysack could hold about 70 pounds of beans.
Most days, we children each picked one bag full.
We got paid for this work.
Uncle john weighed the sacks at the end of the day.
He deducted two pounds for the weight of the sack.
 Aunt Wanda figured out how much we had earned and paid us three cents a pound.
Helen miller always picked more than 100 pounds.
Some days she picked more than 200 pounds of beans.
She didn't play, however.
My brothers always played, and they never got more than two dollars for the beans they picked.
One day I chose a row next to Mrs. Miller's.
I tried to work as fast as she did.
That year I earned money for clothes and a gold wristwatch.
It was good to separate work and play.
We earned money, and so did uncle john.
 Every evening uncle john took us back to town.
Then he took the bags full of beans to a canning factory across the river.
One very hot day, at lunchtime, I learned another lesson.
Uncle john suggested that we take a rest.
The sun was simply too strong for us to stay in the fields at high noon.
My cousin piggy and I went for a walk.
Everything seemed quite as we walked into the cool shady woods.
We found a grassy place under a tree, stretched out, and fell sound asleep.
I woke up suddenly.
Someone was looking at me. 
I could feel eyes on me.
I looked up and saw no one.
I sat up, and suddenly there was a great hullabaloo.
Peggy woke up too, and we realized that a flock of 100 turkeys or more surrounded us.
They wanted to be cool too.
When we woke up, they were frightened.
They were all raising all their necks and gobble-gobbling at us.
The din was terrifying.
Peggy started to cry.
It was frightening, all this turkeys!
I don't know why, but I made a sound in response.
I forced air out of my lungs and let my tongue make a flapping "R" sound.
The turkeys suddenly all became quiet and settled down into the grass.
Peggy got to her feet, and so did I!
We needed to escape from all the turkeys.
I continued making the whirring sound, and the turkeys stayed down.
When I stopped, they started gobbling again.
Later I learned that turkeys naturally fear hawks, and the whirring sound was like the sound of hawks' wings!
Piggy laughed about my knowing how to talk to turkeys.
It was an insight into learning to speak foreign languages.
There was no other important lesson that I learned on the farm.
It was a warm Saturday morning in autumn.
The fall colors were bright on the trees.
My brother ted and I had ridden our bicycles out to the farm to spend the day. 
We would help if we could.
Suddenly, the sky grew dark, and the wind began to blow.
 It was obvious to us all that there was going to be a thunderstorm.
Uncle john was leading his horses into their stalls in the barn.
He called to us to help get the animals into the barn.
 Ted and I took up the sticks.
We ran to the meadow and started to move the small herd of cows toward the barn.
The cows went willingly into the safety of the large building.
All the cows- except for a yearling, that is- went peacefully into the barn.
This young animal was stubbornly refusing to go in.
Uncle john and Dan, his adult son, were both pulling on the rope around the calf's neck, and the animal's hooves were firmly planted in the earth ten feet from the door of the barn.
Nothing, it seemed, would get the animal into the barn.
Ted watched and asked, "can I try?"
Uncle john and Dan looked at him.
Ted was only twelve years old.
He was tall for his age, but he was certainly not as strong as uncle john and Dan.
Uncle john laughed and said, "ok, teddy.
	Have a go at it"
He threw the rope to ted, who did not take it.
Instead, ted pulled hard on the tail of the calf, and the animal bolted straight into the barn.
I learned that common sense is not common.
I also learned that it is good to stop and think about something difficult to do.
Sometimes it is better to use one's brain instead of one's brawn.
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